
 

EUROPEAN MASTERS 
CHAMPIONSHIP 2019  

INTERNATIONAL SNIPE CLASS 
Real Club Náutico Valencia 

Real Federación Española de Vela 
May 1st – 4th, 2019 

----- NOTICE OF RACE ----- 

CAMPEONATO DE EUROPA 
MASTER 2019  

CLASE INTERNACIONAL SNIPE 
Real Club Náutico Valencia 

Real Federación Española de Vela 
Del 1 al 4 de mayo de 2019 

---- ANUNCIO DE REGATA ----

The European Masters Championship 
2019 for Snipe Class will take place from 
May 1st to 4th, 2019 in Valencia. The 
Organizing Authority (OA) is the Real 
Club Náutico de Valencia, with the 
approval of the Real Federación 
Española de Vela, and in cooperation 
with Snipe Class International Racing 
Association and Federación de Vela de la 
Comunitat Valenciana.

El Campeonato de Europa Master 2019 
para la Clase Snipe, se celebrará en aguas 
marítimas de Valencia, del 1 al 4 de mayo de 
2 0 1 9 , a m b o s i n c l u s i v e . E l C o m i t é 
Organizador (CO) es el Real Club Náutico de 
Valencia, con la aprobación de la RFEV, y en 
colaboración con la FVCV y la Asociación 
Española de la Clase Internacional Snipe. 

1 RULES 1 REGLAS 

1.1 The regatta will be governed by the 
« rules » as defined in the Racing Rules of 
Sailing (RRS) of World Sailing, including 
Appendix P and T, and:

1.1 La regata se regirá por las “reglas” tal y 
como se define en el Reglamento de 
Regatas a Vela de World Sailing, incluyendo 
los Apéndices P y T, y además por:

1.1.1 The SCIRA Rules of Conduct 
for conducting National and 
International Championships 
(RoC) 

1.1.1  Las reglas de conducción de 
regatas nacionales e  
internacionales de la SCIRA. (RoC) 

1.1.2 The Deed of Gift for the 
European Masters Championship 
excluding any discrepancy with 
the SCIRA Rules of Conduct.

1.1.2  El Deed of Gifth de la SCIRA 
para Campeonato de  
E u r o p a M a s t e r , e x c e p t u a n d o 
aquellas que discrepen con las RoC. 

1.1.3 The Equipment Inspection 
Instructions. 

1.1.3  [ D P] L a s I n s t r u cc i o n e s d e 
Inspección de Equipamiento. 



 

1.2 No national prescriptions will apply. 1.2 Las Prescripciones de la RFEV no serán 
de aplicación. 

1.3 [DP] No drones are allowed closer 
than 500 meters from racing areas from 
the Warning Signal for a race and after 
the last boat has finished the race. As a 
penalty for breaching this rule the 
protest committee may impose a 
discretionary penalty (DPI) to all boats 
associated with the owner / operator of 
the drone. This does not apply to the OA 
drones.

1.3 [DP] No se permite el uso de drones a 
menos de 500 metros del área de regatas 
desde la señal de atención para una prueba 
y hasta que el último barco haya finalizado 
dicha prueba. El Comité de Protestas 
penalizara a su discreción (DPI) a todos los 
barcos asociados con el propietario / 
operador del dron. Esta regla no se aplica a 
los drones del CO. 

1.4 In any rule governing the Regatta, the 
notation [NP] means that any infraction 
to the rule will not be ground for protest 
by a boat (Changes rule 60.1 (a) RRS). 

1.4 En todas las reglas que rigen esta 
regata, la notación [NP] hace referencia a 
que una infracción de esta regla no será 
motivo de protestas entre barcos. (Modifica 
la R 60.1 (a) del RRV). 

1 .5 If there is a conflict between 
languages, the English text will take 
precedence.

1.5 En caso de conflicto entre idiomas, 
prevalecerá el texto en inglés. 

2 ADVERTISING 2 PUBLICIDAD

2.1 [DP] Boats may be required to display 
advertising chosen and supplied by the 
organizing authority. World Sailing 
Regulation 20.9.2 will apply for any 
infraction to this rule.

2.1 [DP] Podrá requerirse a los participantes 
la exhibición de publicidad elegida y 
proporcionada por el CO. Si se infringe esta 
regla se aplicará la regla 20.9.2 de la 
reglamentación de World Sailing.

3 ELIGIBILITY AND CATEGORIES 3 ELEGIBILIDAD Y CATEGORIAS 

3.1 Skipper and crew must be SCIRA 
member in good standing with their 
fleet, country and the Association, and 
sailing a Snipe registered to SCIRA for 
the current year and:

3.1 Los patrones y tripulantes deben ser 
miembros de la SCIRA y estar al corriente 
de pago con su flota, país y asociación y 
competir con un Snipe registrado en la 
SCIRA para el año 2019, y además: 



 

a) Skipper to be at least 45 years old 
during 2019. 

b) Combined age of skipper and crew 
must be at least 80 years in 2019.

a) El patrón debe cumplir mínimo 45 años 
durante 2019  

b) La suma de edades de patrón y 
tripulante deberá ser al menos de 80 
años durante 2019. 

3.2 All skippers must be citizens or 
bonafide residents for at least one year 
of the country they represent.

3.2 Los patrones deberán ser ciudadanos o 
ser residentes al menos durante un año del 
país que representan. 

3.3 In case of chartered or loaned boat 
the skipper may use the sail number of 
his/her own boat and both boats shall be 
registered to SCIRA for the current year.

3.3 En caso de barcos alquilados o 
prestados, los patrones pueden usar su 
propio número de vela y ambos barcos  
deberán estar registrados en la SCIRA para 
el año 2019. 

3.4 All Spanish competitors will be in 
possession of RFEV License for 2019.

3.4 Los participantes de nacionalidad 
española deberán estar en posesión de la 
Licencia de deportista de la RFEV. 

3.5 Each participating boat shall be 
insured with valid third-party liability 
insurance with a minimum cover of 
1 . 0 0 0 . 0 0 0€ p e r i n c i d e n t o r t h e 
equivalent.

3.5 Cada barco participante tendrá un 
seguro de responsabilidad civil en una 
cuantía mínima de 1 .000.000€ por 
incidente o su equivalente. 

3.6 Categories will be as follows: 
• APPRENTICE MASTER (Skippers 45-54 

years old) 
• MASTER (Skippers 55-64 years old) 
• GRAND MASTER (Skippers 65-74 years 

old) 
• LEGEND (Skippers 75 years old and 

onwards)

3 .6 Se establecerán las s iguientes 
categorías:  
• JUNIOR (Patrones de menos de 55 años) 
• MASTER (Patrones de menos de 65) 
• GRANMASTER (Patrones de menos de 75) 
• LEGEND MASTER (Patrones de 75 o más)



 

4 ENTRY 4 INSCRIPCIONES 

4.1 Eligible competitors may enter by 
completing the online entry form, and 
submitting their Bank Transfer receipt  
to oficinaderegatas@rcnv.es, both until 
8pm of April 15th, 2019.

4.1  Las inscripciones se realizan online, y 
el comprobante del ingreso de los derechos 
d e i n s c r i p c i ó n v a m a n d a d o a 
oficinaderegatas@rcnv.es; la fecha limite 
para ambas cosas queda fijada en el día 15 
de Abril de 2019 a las 20h.

4.2 The OA may request any other 
document to justify the Entry Form ́ s 
data.

4.2 El CO podrá exigir la presentación de 
documentos que justifiquen los datos del 
Boletín de inscripción. 

4.3 Entry fee is 100€ per boat and 50€ 
per coach. The payment of the entry fee 
must be according to dates established 
in 4.1 of this NoR at the following Bank 
account: 

REAL CLUB NAÚTICO VALENCIA 
IBAN: ES93 2038 9668 5660 0013 9430 

Concept: European Masters + Sail Nr. or 
coach

4.3 Los derechos de inscripción se 
establecen en 100€ por barco y 50€ por 
entrenador y se harán efectivo por 
transferencia bancaria enviada antes del 
día 15 de Abril a:  

REAL CLUB NAÚTICO VALENCIA 
IBAN: ES93 2038 9668 5660 0013 9430 

Concepto: European Masters + N° vela o 
entrenador

4.4 The OA reserves the right to accept 
entries after the dates established in 4.1 
of this NoR and a Late Fee of 150€ per 
boat and 75€ per coach may apply.

4.4  El CO se reserva el derecho de 
admitir inscripciones fuera del plazo de 
inscripción, y se podrá aplicar los derechos 
de inscripción con recargo (150€ por barco 
y 75€ por entrenador).

https://snipe-rcnv.es/hoja-de-inscripcion-entry-form
mailto:oficinaderegatas@rcnv.es
https://snipe-rcnv.es/hoja-de-inscripcion-entry-form
mailto:oficinaderegatas@rcnv.es


 

5 REGISTRATION 5 REGISTRO

5.1 Competitors are required to complete 
the on-site registration/check-in process 
by 11am on May 2, 2019.

5.1 Los participantes deberán completar el 
proceso de registro antes de las 11h del día 2 
de mayo de 2019.

5.2 Registration is subject to the 
presentation, before the deadline 
established in 5.1, of the following:  
• RFEV License 2019 (Spanish sailors 

only)  
• Bank Transfer Document for the Entry 

Fee  
• Third-party Liability insurance with a 

minimum cover of 1.000.000€ per 
incident or the equivalent.  

• Inspection Form signed by the Event 
Inspector.  

• Passport, DNI or any other ID showing 
the birth date.  

• E v i d e n c e o f m e m b e r s h i p o f 
International Snipe Class Association. 

5.2 El registro queda condicionado a la 
presentación, antes de la hora establecida 
en e l punto 5 . 1 , de los s igu ientes 
documentos:  
• Licencia Federativa Habil itada de 

Depor t i s ta 2019 . (So lo regat is tas 
españoles) 

• Justificante del abono de los derechos de 
inscripción.  

• Seguro de Responsabilidad Civil por una 
cuantía mínima de 1.000.000€.  

• Hoja de Medición y sellado debidamente  
cumplimentada y aprobada por el 
Inspector de la Regata.  

• DNI, Pasaporte o documento acreditativo 
de la edad de cada participante.  

• Comprobante de ser soc io de la 
Asociación Internacional de la Clase 
Snipe 

5.3 Coaches Registration is subject to the 
presentation, before the date established 
in 5.1, of the following:  
• RFEV Coach License (Spanish coaches 

only). 
• Boating License. 
• Third-party Liability insurance.  
• Navigability Certificate. 

5.3 El registro de entrenadores queda 
condicionado a la presentación, antes de la 
hora establecida en el punto 5.1, de los 
siguientes documentos:  
• Licencia Federativa habilitada de técnico 

2019. (Solo para técnicos españoles)  
• T i t u l a c i ó n p a ra e l m a n e j o d e l a 

embarcación.  
• Seguro de Responsabilidad Civil a 

Terceros en vigor de la embarcación.  
• Certificado de Navegación en vigor. 



 

6 SCHEDULE 6 PROGRAMA 

6.1 Schedule is as follows: 6.1 El programa del evento es el siguiente:

Date Time Event Fecha Hora Acto

Wednesday 
May, 1st

9am to 2pm  
/ 

3pm to 7pm

Registration 
Check-in and 
Equipment 
Inspection

Miércoles,  
1 de mayo

9h a 14h 
/ 

15h a 19h

Registro 
Inspección de 
Equipamiento

Thursday 
May, 2nd

9am to 11am 

Registration 
Check-in and 
Equipment 
Inspection

Jueves,  
2 de mayo

9h a 11h
Registro 
Inspección de 
Equipamiento

11am 
Opening 
Ceremony

11h 
Ceremonia de 
inauguración

11:30am
Competitor ś 
meeting 11:30h

Reunión de 
Patrones y 
jefes de 
equipo 

2pm Races 14h Pruebas

Friday  
May, 3rd

12:30am Races
Viernes, 

3 de mayo
12:30h Pruebas

Saturday 
May, 4th

12:30am Races
Sábado, 

4 de mayo

12:30h Pruebas

6pm Prize giving 
ceremony 18h

Entrega de 
trofeos

6.2 Six (6) races are scheduled and three 
(3) races constitutes a regatta.

6.2  Están programadas 6 pruebas, de las 
que tendrán que completarse 3 para que el 
Campeonato de Europa Máster sea válido.

6.3 No warning signal will be made after 
4pm of Saturday May 4th, except as a 
consequence of a General Recall.

6.3  El sábado 4 de mayo no se dará una 
Señal de Atención después de las 16h, salvo 
como consecuencia de una llamada 
general. 



 

7 FORMAT. COURSES. SAILING 
INSTRUCTIONS. SCORING.

7 FORMATO. RECORRIDOS. 
INSTRUCCIONES DE REGATA. 
PUNTUACIÓN. 

7.1 Races will be sailed in one single 
group.

7.1 La clase competirá en un solo grupo.

7.2 The courses to be sailed are the Class 
approved courses for Championship 
regattas as published in the 2018-2020 
SCIRA Official Rule Book and SCIRA 
website.

7.2 Los recorridos serán los aprobados en el 
Libro Oficial de Reglas 2018-2020 de la 
SCIRA. 

7.3 Sailing Instructions will be available 
at on-site registration/check-in from 9am 
May 1st, 2019.

7.3 Las instrucciones de regatas estarán a 
disposición de cada barco desde las 9h del 1 
de mayo en la oficina de regatas. 

7.4 When four (4) or fewer races are 
completed, a boat’s series score will be 
the total of her race scores. No scores will 
be excluded. When five (5) or six (6) races 
are completed, a boat’s series score will 
be the total of her race scores excluding 
her worst score.

7.4 Si 4 o menos pruebas son completadas 
la puntuación final de un barco será la 
suma de todas sus puntuaciones. Si 5 o 6 
pruebas han s ido completadas , la 
puntuación final de un barco será la suma 
de todas sus puntuaciones excluyendo su 
peor resultado. 

8 EQUIPMENT INSPECTION [NP][DP] 8 INSPECCIÓN DE EQUIPAMIENTO[NP]
[DP] 

8.1 Boats shall produce a certificate from 
their National Secretary attesting that 
the boat has been weighed by a Class 
Measurer and complies with the Class 
Rules. Boats without the National 
Secretary Certification will be at the 
disposal of the Technical Committee for 
Inspection as established in 6.1.

8.1 Todos los barcos presentarán un 
certificado de la Secretaría Nacional de la 
Clase de su país conforme han sido 
pesados por un medidor de la Clase y 
cumple con las reglas de Clase. Todos los 
barcos que no presenten este certificado 
estarán disponibles para su inspección tal 
como se establece en el punto 6.1. 

8.2 All boats are subject to inspection at 
any time at the reasonable discretion of 
the Class or Race Committee. 

8.2 Los barcos pueden ser inspeccionados 
en cualquier momento por la Clase o el 
Comité de Regatas. 



 

9 SUPPORT VESSELS [NP][DP] 9 EMBARCACIONES DE ENTRENADORES 
Y/O APOYO A EQUIPOS [NP][DP]  

9.1 The OA will provide mooring at no 
cost to one support vessel from a MNA 
registered within the limits specified in 
5.3 above. The OA reserves the right to 
accept other support vessels. 

9.1 Una embarcación por Autoridad 
Nacional tendrá atraque gratuito en las 
instalaciones del evento durante los días de 
competición siempre que se hayan 
registrado conforme al apartado 5.3 de éste 
AR y lo hayan solicitado expresamente. 
Otras embarcaciones podrán ser admitidas 
a criterio del CO. 

9.2 All support vessels will carry a flag 
from their Country or Club and will be 
shown visible on the vessel throughout 
the event.

9.2 Todas las embarcaciones deberán ir 
identificadas en todo momento con la 
bandera de su país, o club. 

9.3 Coaches and support vessels shall be 
equipped with VHF radio and they may 
be required to use personal flotation 
device at any moment while afloat.

9.3 Se podrá exigir a los entrenadores y 
personal de apoyo a los equipos a hacer uso 
de dispositivos personales de flotación 
mientras se hallen a flote, así como deberán 
estar provistos de una emisora VHF 
operativa por cada embarcación. 

10 PRIZES 10 TITULOS Y TROFEOS

10.1 Trophies will be awarded to the top 3 
boats in each Category and the 
European Masters Champion Title to the 
first boat overall. 

10.1 Se entregarán trofeos a los tres 
primeros clasificados de cada categoría y al 
campeón de la clasificación general. 



 

11 RADIO COMMUNICATIONS [DP] 11 COMUNICACIONES POR RADIO [DP] 

11.2 A boat shall neither make or receive 
voice or data transmissions while racing, 
n o r r e c e i v e v o i c e o r d a t a 
communications not available to all 
boats, except in an emergency.

11.2 Excepto en caso de emergencia, un 
barco no hará transmisiones de voz o datos 
mientras está en regata ni recibirá 
comunicaciones de voz o datos que no 
estén disponibles para todos los barcos. 

12 DISCLAIMER OF LIABILITY 12 RESPONSABILIDAD 

12.1 Competitors participate in the event 
entirely at their own risk. See RRS 4, 
Decision to Race. The Organizing 
Authority will not accept any liability for 
material damage or personal injury or 
death sustained in conjunction with or 
prior to, during, or after the regatta. 

12.1 Los participantes en la regata lo hacen 
bajo su propio riesgo y responsabilidad. Ver 
regla 4 del RRV. El CO o cualquier persona u 
organismo involucrado en la organización 
del evento, rechazan responsabilidad 
alguna por perdidas, daños, lesiones o 
molestias que pudieran acaecer a personas 
o cosas, antes, durante o después de la 
regata.

1 2 . 2 S a i l i n g i s by i t s n a t u r e a n 
unpredictable sport and therefore 
inherently involves an element of risk. By 
taking part in the event, each competitor 
and the responsible adult agree and 
acknowledges that:  

a) They are aware of the inherent 
element of risk involved in the 
sport and accept responsibility for 
the exposure of themselves and 
their boat to such inherent risk 
whilst taking part in the event;  
b) They are responsible for the 
safety of themselves, their boat 
and their other property whether 
afloat or ashore; 

12.2 La navegación tiene, por naturaleza, 
carácter impredecible y, por tanto, conlleva 
inherente un elemento de riesgo. Tomando 
parte en este evento, cada competidor y la 
persona a su cargo, reconocen y están de 
acuerdo en que:  

a ) E s t á n a v i s a d o s d e l r i e s g o 
inherente de este deporte y aceptan 
la responsabilidad de exponerse, 
tanto ellos como su equipamiento, a 
dichos riesgos al tomar parte en este 
evento;  
b)  S o n r e s p o n s a b l e s d e l a 
s e g u r i d a d p r o p i a , d e s u 
equipamiento y cualquier otro 
elemento de su propiedad mientras 
están en el agua o en tierra; 






c) They accept responsibility for 
any injury, damage or loss to the 
extent caused by their own 
actions or omission;  
d) Their boat is in good order, 
equipped to sail in the event and 
they are fit to participate; 
e ) T h e p r ov i s i o n o f a r a c e 
management team, patrol boats 
and other officials and volunteers 
by the event organizer does not 
r e l i e v e t h e m o f t h e i r o w n 
responsibilities; 
f) The provision of patrol boat 
cover is limited to such assistance, 
particularly in extreme weather 
conditions, as can be practically 
provided in the circumstances. 

c) Aceptan la responsabilidad por 
cualquier daño, lesiones o pérdidas 
causadas por acción y omisión de sus 
actos;  
d) Ellos y su equipamiento están en 
buen estado y equipados para la 
participación en este evento;  
e) La actuación de la Dirección, los 
barcos de salvamento y cualquier 
otro oficial o voluntarios de la 
organización no le exime de  
sus responsabilidades;  
f) La actuación de los barcos de 
salvamento queda limitada a la 
as istencia y s iempre que sea 
p r á c t i c o , e s p e c i a l m e n t e e n 
condiciones adversas.  

13 MEDIA RIGHTS 13 DERECHOS Y USOS DE IMAGEN 

13.1 By participating in this event, 
competitors automatically grant to the 
SCIRA, the organizing authority and the 
event sponsors the right, in perpetuity, to 
make, use, and show, at their discretion, 
any photography, audio and video 
recording, and other reproductions of 
them made at the venue or on the water 
from the time of their arrival at the 
venue, until their final departure, 
without compensation. 

13.1 Al participar en este evento, los 
participantes automáticamente conceden 
al CO y sus patrocinadores los derechos, a 
perpetuidad y sin recibir compensación 
alguna, de hacer uso, y mostrar, libremente 
cualquier fotografía, audio y vídeo, así como 
cualquier otra reproducción de los mismos 
tomadas en las instalaciones y la zona de 
regatas desde el momento de su llegada 
hasta el final del evento.

Valencia, December 2018 Valencia, December 2018



PRACTICAL INFORMATION ALOJAMIENTO

(This is not part of the NoR) (No es parte del Anuncio de Regatas) 

SCIRA REPRESENTATIVE: SCIRA 
European Secretary, Mr. Martin 
Bermudez de la Puente Gallego

REPRESENTANTE SCIRA: Secretario SCIRA 
Europa, Sr. Martin Bermudez de la Puente 
Gallego

SCIRA REGISTRATION & REGATTA 
WEBSITE: https://snipe-rcnv.es/
campeonato-de-europa-master-2019-
clase-snipe

INSCRIPCIONES SCIRA Y PAGINA WEB: 
https://snipe-rcnv.es/campeonato-de-
europa-master-2019-clase-snipe

REGATTA CONTACT: 
oficinaderegatas@rcnv.es 

CONTACTO REGATA: 
oficinaderegatas@rcnv.es 

SOCIAL EVENTS – PICNICS ACTOS SOCIALES  – AVITUALLAMIENTO 

Sea picnic or lunch will be provided to 
competitors and coaches May 2nd, 3rd 

and 4th. 

S e fa c i l i t a rá a l o s p a r t i c i p a n te s y 
entrenadores oficiales bolsa picnic o 
comida durante los 3 días de regata. 

T h e f o l l ow i n g s o c i a l eve n t s a re 
scheduled:  
• May 2nd: Opening ceremony  
• May 2nd: Official Dinner  
• May 3rd: Dinner from « españolé » 
• May 4th : Prize giving ceremony  

And every day, after races, music at the 
boat park. 

Hay previstos actos sociales, entre los cuales 
se han programado:  
• 2 de mayo: Acto inaugural 
• 2 de mayo: Cena Oficial Regata 
• 3 de mayo: Cena de « españolé » 
• 4 de mayo: Entrega de trofeos.  

Música en la base de regatas después de 
cada prueba.

TRAININGS ENTRENAMIENTOS

Participants may take advantage of our 
club and its regatta base to sail and train 
during the whole month of April.

Los participantes podrán navegar y 
entrenarse en la base de ragatas del club 
todo el mes de abril.

https://snipe-rcnv.es/campeonato-de-europa-master-2019-clase-snipe
https://snipe-rcnv.es/campeonato-de-europa-master-2019-clase-snipe
mailto:oficinaderegatas@rcnv.es
mailto:oficinaderegatas@rcnv.es


ACCOMODATION ALOJAMIENTO

The Real Club Náutico de Valencia 
r e c o m m e n d s t h e f o l l o w i n g 
accommodations with special offers:

E l R ea l C l u b N á u t i c o d e Va l e n c i a 
recomienda los siguientes alojamientos a 
precios especiales: 

HOLIDAY INN EXPRESS CIUDAD DE LAS 
CIENCIAS ***  
Calle Escritor Rafael Ferreres, 22.  
46013 Valencia 
Tel: +34 96 316 25 30

HOLIDAY INN EXPRESS CIUDAD DE LAS 
CIENCIAS ***  
Calle Escritor Rafael Ferreres, 22.  
46013 Valencia 
Tel: +34 96 316 25 30

Double room for Individual/double: 63€ Habitacion doble: 63€

Triple room (Matrimony bed + sofa bed) Habitacion triple (Cama matrimonio + sofa)

Price per night and room.  
Buffet breakfast / VAT included. 

Precio por noche y habitación. Incluidos 
desayunos e IVA

Booking: 
recepcion@expresshivalencia.com

Reservas: 
recepcion@expresshivalencia.com

FLATS APARTAMENTOS

1B casual-chic studio in the historic 
center: https://abnb.me/5vwbKv8mFQ  
2B casual-chic studio in the historic 
center: https://abnb.me/RugC2rbnFQ 
2B casual-chic studio in the historic 
center:: https://abnb.me/FLYiNXdnFQ  
4B casual-chic studio in the historic 
center:: https://abnb.me/X8g6gNgnFQ

1B casual-chic studio en el centro histórico: 
https://abnb.me/5vwbKv8mFQ 
2B casual-chic studio en el centro histórico: 
https://abnb.me/RugC2rbnFQ  
3B casual-chic studio en el centro histórico: 
https://abnb.me/FLYiNXdnFQ 
4B casual-chic studio en el centro histórico: 
https://abnb.me/X8g6gNgnFQ

As accommodations are specially priced, 
you must contact them directly and 
indicate that you participate in the 
Regatta of the Real Club Náutico 
Valencia.  
C o m p e t i t o r s a n d c o a c h e s a r e 
responsible of their accommodation 
arrangements and expenses.

Debe ponerse en contacto con el hotel 
elegido e indicar que es participante en la 
regata del Real Club Náutico de Valencia.  
Los regat istas y entrenadores son 
responsables de la gestión y pago de su 
alojamiento. 

mailto:recepcion@expresshivalencia.com
mailto:recepcion@expresshivalencia.com
https://abnb.me/5vwbKv8mFQ
https://abnb.me/RugC2rbnFQ
http://www.apple.fr
https://abnb.me/FLYiNXdnFQ
https://abnb.me/X8g6gNgnFQ
https://abnb.me/5vwbKv8mFQ
https://abnb.me/RugC2rbnFQ
http://www.apple.fr
https://abnb.me/FLYiNXdnFQ
https://abnb.me/X8g6gNgnFQ


THE EUROPEAN MASTERS CHAMPIONSHIP 2019 
IS 

PROUDLY SPONSORED BY: 

J2 DB Marine españolé

Olimpic Sails PL Sails Zeltic

DR Constructores

https://www.facebook.com/SnipeJ2/
http://www.dbmarine.it
https://www.espanole.es
http://www.olisails.it
http://www.velaspl.com
https://zeltic.es
http://drconstructores.com

